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On Functional Translation Theory
YANG Ying-ming
(English Department, Yiyang Teachers College, Yiyang 413049, China)

Abstract: Chinese traditional translation theory consists only of translation principles without concrete methodology and it can
not be applied to practical translating. This paper gives a brief account to functional translation theory, probes into its theoreti-
cal basis and makes convincing exposition of it by using relevance theory so that it enriches its content.
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gleaming. (Gone With the Wind, Margaret Mitchell)

1 His mother described him at two as “ round and
fat and strong as a five-year-old.”

2 Stanley loved the feminine facial aspects of Beat-
rice , her soft clear skin, her large eyes, her little ears.
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(1) He walked at the head of the funeral procession, and
every now and then wiped away his crocodile tears with a big
handkerchief.

@ " "
You can’ t comprehend it, If I explain it, that is “to play
the harp to a bull”.
“throw pearls before swine”

(1 Her mother’ s pride in the girl’ s appearance led her to
step back.

2

The money in foreign currency, he added, should be used
mainly for education and research in agriculture sciences and
technology.
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